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VI. kötet. Budapest, 1891. deczember 6-án.

Kis különbség;.

Biró előtt.

Biró előtt szép leányka,
Nagy bűn nehezül reája :
Éltét vette a hűtlennek,
A ki tőle többet elvett.

Sáppal, mig a biró kérdi,
Mi a neve s kora néki,
Meg hogy volt-e már büntetve ? 
«Nem» a lányka feleletje.

Ám valótlan, a mit állit,

Hisz azért ölt egy hűtlent meg : 
Babja volt a szerelemnek.

Hanti Brla

A <lob-utczából.

Moczl. Olvastam és nadjon örültem, hojd o bér

Jainkef. Olvastál, hojd o berlini zsinagógában le-
Dagadt arezvzal jön haza a vasárnapi vadász. Felesége elébe zohanta edj mázsás óndisz ? 

sjej. Moczl. Olvastam és nadjo
' , „ . . . TT,, -i, lini izroelitok nem ájtotosok.

J ersze ma sem lőttel semmit! De m-m ! Hat az arczodat jainjieß És te még örülsz mogodot rojto ?
mi lelte V Móczl. Persze hojd örülöm, mert ho járnánok o

Csak annyi, angyalom, hogy a puskámnak nem a golyója, templomim imádkozni, okkor edj párt adjon ötötte
hanem az agya talált. volna.
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Lii.ji bátyánk szürctje.
— Valóságos történet. —

ültették a völgyekbe a szőlőt, hogy a phylloxera ellenLuji bátyánk a Sárréten lakik. Hogy mi az a Sárrét, a 
neve megmondja.

Ez a Sárrét azonban a Kőrös és Berettyó szabályozása 
következtében kiszáradt, s a hol azelőtt a szem nádnál és 
kákánál egyebet nem látott, most a legszebb búza, árpa, 
tengeri stb. zöldéi, de sőt szőlő is.

Mikor a lecsapolással annyira haladtak, hogy a sárrétiek 
nem félhettek a további állandó víztől s nagyobb részét 
már fel is szántották, már abban az időben nagyban pusz­
tított a phylloxera, vagy mint ott nevezik : ilixér.

Luji bátyánk olvasta, hogy a francziák az újtelepítés­
nél már nem a hegyeket, hanem inkább a völgyeket hasz­
nálják.

Luji bátyánk falujának a leosapolás után is maradt egy 
olyan jókora területe, a melyet ha nem is a Kőrös vize, 
de a belvizek minden tavaszszal megfutottak. Volt azonban 
helyi érdekű csatornájuk, melyen lassankint lefolydogált 
a Kőrösbe.

Szépen zöldéit már a rét. Gyönyörű búza, mint a hagyma- 
szár, meg két öl magasságú tengeri díszíté a nemes köz­
ség terjedelmes határát.

Egy szép tavaszi napon felemelé bozontos fejét a falu 
bírája s felszólítá a nemes tanács tagjait a határ megte­
kintésére.

Meg is nézték. Mindent szépnek, jónak talált a bölcs 
tanács, csak épen azzal a helyivel nem voltak megelégedve, 
a melyen a belvizek meg szoktak állani. Elhatározták 
tehát, hogy tanácskozni fognak ama föld miként való 
hasznosításáról. E végett összehivá a bíró a falu viriliseit.

Luji bátyánk első virilis a faluban, tehát ő is jelen volt.
Sokan hozzá szóltak a tárgyhoz, ki így, ki úgy vélte leg­

jobban a föld felhasználását.
Luji bátyánk mindaddig nem szólt bele a nemes vitába, 

mig csak a bugrisok bele nem fáradtak. Pedig tudta ő 
előre, hogy minek lesz az legjobb. Elmondhatta volna ő 
azt legelőbb is, akkor se lett volna ellene senki, mert hát 
tudták, hogy csak okosat szól. De a tekintély fenntartása, 
sőt öregbítése is mindig a szeme előtt volt neki.

Ez alkalommal is hagyta tehát, hadd beszéljenek, majd 
bele fáradnak s elhallgatnak. Akkor aztán ő is előveszi a 
huszonnégy-fontost és rákontrázik. Hadd lássa a cívis, 
hogy kinek van igazi helyes felfogása.

Mikor a cívis-had bele fáradt a vitatkozásba, Luji bá­
tyánk feláll méltóságteljesen. Persze rögtön mély csend 
lett.

— Én úgymond — a kérdéses földdarabot úgy kívá­
nom hasznosítani, hogy oszszuk szét mindenkinek szántó­
föld birtoka arányában - szőlőhegynek.

Kosza lett erre mozgás a cívisek közt. Luji bátyánk 
azonban latba vetve teljes tekintélyét, egyet-kettőt fel­
szúrva szemével a dühösebbek közül, előadá tanulmányait 
a franczia újtelepítésről. Elmondá, hogy a francziák azért

teljesen megvéd címezhessék. Mert a phylloxera ellen a 
szőlőnek vízzel való elárasztása az egyetlen teljes sikerrel 
használható szer. íme, — folytatá az öreg, — ma­
holnap kipusztít az a gyalázatos féreg minden szőlői , mert 
valamennyi hegyen vagy legalább is dombos helyen fek­
szik, s ennélfogva nem lehet vízzel elárasztani, ha bele 
esik a féreg; de ha most mi ezt a vita tárgyát képező 
földet szőlővel beültetjük, ha el is jön a phylloxera, nya­
kon öntjük ő kegyelmét a Kőrösből, s aztán czupász neki.

Nagy tetszésnyilvánítás követte szónoklatát, és rögtön 
elfogadták ajánlatát. Mérnököt hozattak, a ki arányosan 
szétoszsza köztük.

Luji bátyánknak jókora nagy szőlőhely jutott. Be is 
ültette finom bakar, erdei, juhfark, rizling stb. fajszőlő- 
vesszőkkel. De beültették a cívisek is.

Igaz ugyan, hogy mikor Luji bátyánk ama finom faj- 
szőlők levét dicsérte egy műértő előtt, ez azt jegyezte meg 
rá: jó, jó, csakhogy egy kis bor kellene bele. A min ma 
is szerfelett csodálkoznak az atyafiak, hogy miért mond­
hatta azt ő kegyelme, hisz' jó savanyú az. Terem néha 
annyi, hogy nem lelik helyét. Iszszák mint a vizet. S még 
nem találkozott ember, a ki berúgott volna tőle.

Nagyon szépen mutatkozott Luji bátyánknak az idén a 
szőlője. Sokat elmondogatta a vén czimboráknak borozás 
közben, hogy mennyire számít s mennyit vár érte.

Van a többek közt egy kedves jó barátja az öregnek. 
Annak a falunak a határán bérel egy 500 holdas birtokot, 
a melyikben Luji bátyánk lakik. Pistának hívják.

A kompánia épen Pista czimboránál verődött össze s 
ott felhozta Luji bátyánk a szüretet, hogy ekkor s ekkor 
tartja meg.

Dejszen Luji, nem szüretelsz te az idén, veti 
oda erre Pista pajtása.

— Már hogy is ne szüretelnék!
No, fogadjunk, hogy nem szüretelsz !
Hát nem bánom. Mennyibe ?
Fogadjunk tíz hektoliter borba!

-— All a fogadás.
Hejb ! örült Luji bátyánk, hogy tíz hektoliterrel többet 

adhat el a vinkóból. De be is csapta most ő a Pista 
komáját!

Két pinczéje van az öregnek. Az egyik a háza alatt, 
abban tartja az asztalra való bort. A másik a falu végén 
egy nagy domb alá van ásva. Derék egy pincze, jó kőfal­
lal kibélelve. Két sorjával benne a hordó.

Azonban ez, minden szépsége és nagysága daczára is, 
szüret tájon már lives, mert a mi fogyasztásra kell, az a 
kis pinczében van, a felesleget pedig mindig eladja az 
öreg, az a természete lévén a nemes fajborainak, hogy 
nem veszik fel soha az «ó» nevet.

Végre elérkezett a szüret előtt való nap. Luji bátyánk
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kihordnttft a szüreteléshez szükséges kádakat, dézsákat, 
puttonokat a borházbn. A hordók meg szépen kitisztítva, 
ott állottak sorban a nagy pincze előtt.

Este, mint afélo jó gazda, körüljárt mindent, hogy 
uincs-e valami hiány.
Nem talált semmi iga­
zítani valót, minden 
rendben volt.

Már előre a pinczé- 
jében képzelte a nye­
rendő tíz hektolitert.

8 még hozzá, a nye­
reség biztos tudatában 
n vacsora előtt meg­
súgta a feleségének, 
hogy szüret után vesz 
neki egy szép prémes 
télibundát. Persze örült 
neki az asszony.

Csakhamar lefeküdt 
és elaludt. Almában be­
szüretelt. Kok pénzt ka­
pott a boráért. Meg­
nyerte a tíz hektoliter 
bort is. ígéretéhez ké­
pest bement a nagyvá­
radi vásárra s ott egy 
szép bundára alkudott.
Már épen fizetni akart, ' r'-r/V

bár az árát bor- 7 s'- ** - *
sósnak találta, - mikor kulu nagy lármásai a LUusugu, 
hvgv keljen fel, mert a cseléd azzal jött vissza, hogy nincs 
egy fürt szőlő sem a tőkén, mind leszedtek.

Luji bátyánk, mint a mély alvók rendszerint, nehezen 
ébredt s az volt az első szava is:

r- í

. . . . . r

Be jó, hogy ki nem fizettem!
A felesége szelíden ébresztgette, jókat ütvén tenyerével 

az öreg hátára. Végre magához tért s megértvén a dolgok 
állását, szörnyű indulatba jött. Felöltözködött hamarosan

és sietett ki a szőlő­
hegyre.

Mikor kiért, már ak­
kor jöttek eléje, hogy 
nincs semmi baj, meg­
van, nem ugyan a szőlő, 
hanem a must, mind 
szépen berakva a nagy 
pinczébe.

Világos lett erre a 
kijelentésre Luji bá­
tyánk előtt minden.

Pista komája a szép 
holdvilágos éjjel min­
den szőlőjét leszedette, 
az előre kihordott ká­
dakban kitapostatta s 
a nagy pincze előtt levő 
hordókba besztírette, 
csakhogy a fogadást 
megnyerhesse és az 
öreget tíz hektoliter 
borig becsaphassa. Be 
is csapta, mert a tíz 
hektoliter mustot előre 
haza vitette.

Xov szegény Luji bátyánknak hármas vesztesége lett. 
Először is: hogy nem szüretelhetett. Másodszor : hogy tíz 
hektoliter borral kevesebbje lett. És liarmadszoi . hogy 
a feleségének csakugyan meg kellett vennie a megígért
bundát. Sáfár Béla.

^jlíbédre hitt a komám, 

V>Urias ebédre.
" Ha nem megyek, haragra 

Változik a béke.
Más faluban lakik ő, 
Negyedik határban; 
Nosza útra ! ha lehet,
Csak torony irányban!

Meghiúsult jó szándék.

Rókatorkos csurapé 
Véd a hideg ellen,
Mint valami főbíró 
Idők szekeremben.
Gyi te fakó, gyi bogár! 
Mindjár’ oda érünk, 
Háza előtt a koma 
Ballag is elébünk.

«Drága koma itt vagyok, 
Kész-e az ebéded?
Akkor együnk, de soká 
Ne maraszsz ma, kérlek! 
Sietős ügy haza vár,
8 munka ezerféle,
Otthon leszek vacsorán, 
Zsuzsa örömére! »>

Vígan folyik az ebéd,
— Égyütt vagyunk húszán, 
Az asztalnál egy sem űl 
Szótalanul, búsan. 
Cselédnéphez is kiszáll 
Úri magunk kedve,
Az is mulat javarészt 
Neki melegedve.

... «Hanem immár köszönet, 
Már az eszem otthon, 
Parancsolni kimegyek,
Hogy a Palkó fogjon.
Ej, de mi az ? ... no koma, 
Süsd meg a tréfádat!
Kerék nélkül szekerem.
8 Palkó nem is állhat!

Arcza mint a nyílt pipacs, 
Szeme, szája ferde,
Orrom előtt puffant el, 
Majd lábamról vert le. 
Czimbóráit követé 
A versenyivásba’...
Véget ugyan mikor ér 
Az álmodozása ? !»

Kaczagott a társaság,
Ölt a méreg engem.
Valamennyi megfogott,
Szólva egyetemben:
«Vihar tombol odakünn,
Gonosz idő járja! ...»
Zsuzsa nenő várhatott 
Az nap’ vacsorára!

Kunsáyi B.
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Gyermek-szobából.

Figyelmesen nézi egyideig a hatéves Giziké újságot olvasó 
nagyapját, végre megszólítja:

— Nagytata, magának miért nem jár a szája, a mikor olvas ?

Hathatós szer loglá.jás ellen.

Egy társaságban fogfájás ellen való szerekről 
folyik a beszélgetés. A társaság egyik tagja azzal 
dicsekszik, hogy ő babonát használ már tiz év óta 
fogfájás ellen.

Nos, — kérdi valaki, — és csakugyan nem 
fájnak a fogai azóta ?

De igen, már ötöt húz attain ki.

Bányászok.

Elnézem a munkásnépet 
Bányászok a föld alatt 
Krajczároknt kapnak, a mért 
Kiássák az aranyat.
Elnézem a nagy szíveket -- 
Bányászok az ég alatt:
Kővel, sárral fizetjük a 
Sok nagy eszmét, aranyat.

Hinni Itr ln.

Könyörületes esirkefogó.

Biró. Hiába is tagadod, szemtanuk vannak rá, 
a kik látták, mikor egy csirkét el akartál vinni a 
YámháztérrŐL

Suhancz. Úgy volt az, kérem, hogy láttam egy 
csirkét a fagyos földön heverni. Megesett a szivem 
rajta, fölvettem tehát a földről, s haza akartam 
vinni a tűzhöz, nehogy megfagyjon.

Vendéglőben.

Vendéi7. Pinczér, van-e jó pezs­
gőjük ?

Pinczér. Van, kérem, a Törley- 
félét melegen ajánlom.

Vendég. Mit melegen? Eddig úgy 
tudtam, hogy a pezsgő csak hidegen 
élvezhető.

Pinczér. Természetes, hogy csak 
hidegen.

Vendég. Es miért ajánlja nekem 
mégis melegen ?

Pinczér. Hát, könyörgöm alásan, 
csak úgy űzletszerűlog.

A szórakozottság netovábbja.

Egy szórakozott tudóst több íz­
ben felszólított a felesége, hogy 
hordja le jól a szakácsnőt, a ki 
szüntelenül visszafelesel neki.

A gondolataiból minduntalan ki­
zavart férj rá un végre a sok zak­
latásra, ledobja a tollat s a konyha 
felé siet, hogy eleget tegyen neje 
ismételten kifejezett kívánságának. Az ajtóból azonban hirtelen visszafordul neje felé s jámbor arczczal kérdi tőle :

Mit is mondjak annak a szakácsodnak ?
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I

Kiindult a gyarmati ember megrakott 
nlyigájával, melyet végtelen lassúsággá1 
unszolt előre az elébe fogott csacsi. Az 
t.yati, hogy kevesebb legyen a teher, le- 
-.jnt a kocsiról s gyalog haladt mellette; 
z azonban mit sem használt, sőt az ütés 

szurkálás sem indította gyorsabb já- 
i ásni a szamarat. Egy szembe jövő fuvaros 
itván kűzködését, azt ajánlotta neki, hogy 

tegyen tüzes taplót a fülébe.
Mond valamit, komáin !

Elő is kereste dohányzacskóját, melyből 
kivette a maradók taplót és ketté sza­
kította. hogy majd a másik felével később 
még rágyújthasson. Aztán aczéllal s ková­
val meggyújtván, bele tette a szamár fü­
lébe. Alig telt bele néhány pillanat, a szá­
már elkezd sebesen lépegetni, úgy hogy az 
atyafit maga mögött hagyta. A sebes lépés­
ből őrületes futásba ment át a csacsi, úgy 
hogy gazdája nem érhette utói. Már-már 
elfogyott a türelme, midőn eszébe jutott, 
hogy mi okozta a szamár gyors futását. 
Előveszi tehát rögvest a másik darabka 
taplót, tüzet csihol s bele teszi a saját 
fülébe. Nosza, ő is oly őrületes futásnak 
eredt, hogy elhagyta a szamarat. Midőn a 
város elé érkeztek, oda szólt a szomszédja:

Hová szalad szomszéd ?
Mán én nem tóin, szól vissza az atyafi, — hanem gyün utánam 

egy szamár, mondja meg neki, hogy csak fusson utánam !

I’él reértette.

l rnd (egy stmvztollu* kalapot Mimiéivé). Ugv-e csupa t mezből esi
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miit a ezt a kalapot igy ?
DicaUírusitö. Dehogy strnczból, kérem, csak a tollából.

Keserű humor.

A. (sajnálkozva). Részvéttel hallottam, barátom, 
hogy Isten magához vette szegény feleségedet. 

7>. Hagyd el, meg is gyűl a baja vele !

Eleven kopván tó.
Először látott a palócz koppantót. Kíváncsian 

kérdezte, hogy mire jó az ? Miután megmagya­
rázták neki, hogy biz az a gyertya hamvára szőj- 
gál, ősi szokás szerint megnyalazván hüvelyk és 
mutató ujját, levette a gyertya hamvát s bele 
tette a csoda masinába, az tan ily szavakkal adott 
kifejezést elragadtatásának:

_Terremtuccse aukoomatos kis szerszám!

Szótartó.
Rózsika azt csevegé, nem megy csak herezogi

férjhez;
Czélját érte : ura Herczeghi Géza leve. ( 

Merész vállalat.
Apa. Mondjál csak, Móriczlében, mit sinálnál, 

ho odnám neked edj tíz forintos banknótot ?
Móricz'. Iliit mennék edj boltba és felválto­

tok, oztán ojra beváltonék s megint felváltonék. 
Apa. Nű, és micsede koszon lenne neked

abbul?
Móricz. Mböh! Hát cdjik vogv o másik majd 

sak többet odno visszo.
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Emberére talált.

N. plébános, bár zsugoriságával sok élezre adott alkal­
mat, nagyon szeretett élezelődni s egy-egy élczczel ütni 
el a dolgot, ha pénzt kértek tőle. Midőn egyszer a czipésze 
haza vitte az újonnan talpalt czipőt, a főtisztelendő úr, 
mielőtt a művész kérhette volna az árát, «köszönöm »-mel 
fizette ki. Aztán a következő kérdéssel fordult hozzá:

— Meg tudná-e nekem mondani, ímíjszter ur, milyen 
pénzt nem lehet felváltani ?

A főtisztelendő úr pénzét, irtuelylyel a csizmatalpa- 
lást- szokta fizetni.

Már mért ne lehetne az én pénzemet felváltani ? 
kérdi a plébános neki vörösöd ve.

-— Azért, — volt a válasz, mert főtisztelendő úr min­
denkit «köszönöm»-mel fizet ki.

Paraszt-észszel.

Két tanyai ember, a kik még sohasem utaztak vasúton, 
jegyet váltott a szomszéd városba. Minthogy már minden 
személykocsi tömve volt, egy marhaszállító kocsiba tusz­
kolták be őket, a hol már nehány birka volt elhelyezve. 
Egyiküknek sehogy se volt ínyére, hogy neki ezekkel az 
ártatlan állatokkal kell a kocsit megosztani, s oda szól 
pajtásához :

— Hallja kee, miért ültek azok az urak, a kik velünk 
várták a vonatot, amabba a kocsiba, mikor minket ide 
tuszkoltak a birkák közé ?

- Jaj, de kurta eszü kend, hogy fel nem éri észszel, — 
pirongatja a másik, — hiszen azokat a nagy urakat csak 
nem tehették ezekhez a kis állatokhoz, azokat a nagy 
marhákhoz eresztették be.

Kedélyesen.

Csavargó. Szabad kérnem egy kis tüzet? 
Tőkepénzes (oda nyújtja szivarját'. Tessék.

Csavargó (hirtelen foga közé veszi a tőkepénzes havannáját 
s odább áll vele). Köszönöm.

Epén jókor.
Okosdy tanárnak leánya sírva lép anyja szobájába.
— Ah mamácskám, milyen szerencsétlenül jártam ! 

Szerencsétlenség 0 Megijesztesz, Gizikéin, ugyan mi
történt ?

A mint poroltam a papa szobájában, levertem a 
papa szobrát, mely száz darabra tört.

Az bizony nagy baj, mert apád sokat tart rá. Mit 
tegyünk már most? Apád mindjárt hazatér. Istenem, már 
itt is van.

— Kedveseim, legyetek nyugton, a veszélyen már túl 
vagyunk ! — e szavakkal lépett be a tudós tanár. — Bi­
zonyára nagyon megijedtetek, magam is.

De miről beszélsz, papa ? Mi semmit sem tudunk
róla.

Hát földrengés volt. Megyek is azonnal szobámba s 
megírom: D. e. !l óra 20 perczkor erős földrengés. A há­
zak inogtak, a bútorok meglódultak stb. — Ezzel a tanár 
szobájába siet, a honnan azonban csakhamar visszatér.

Képzeljétek csak ! A földrengés leverte szobámban a 
szobi ómat, mely darabokra tört. No de meg kell sürgö­
ny öz nőm az esetet a Nemzeti Hírnöknek, isten veletek !

Nemde, Gizikéin, — fordul leányához férje távozása 
után a tanár neje, — jókor jött ez a’földindulás segítsé­
günkre ?

" '■
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Hirn. Miért bántalmazta panaszost, a ki unnék mit 
ti vétett V
I ií dl ott. 11 <ít koréin, t essek tekint et hr venni, liogv aznap 

lYicsú volt a Ferenczvárosban, és bamarjában nem taliil- 
í; ,n senkit, a kibe tisztességesen bele köthettem volna.

A. Mondd csak, Pali, mit csinálnál, ha itt most egy 
ezres bankót találnál? , ; / ; ,

/>. Az attól függ, hogy ki vesztette el. Mert ha például 
Rothschild vesztette volna el, akkor bizony megtartanám ; 
de ha valami szegény ördög, hát visszaadnám neki.

A póni ljárt
liégi szokás az izraelitáknál, hogy ha egy vándorló hit- 

tudós szombat napon valamely hitközségbe érkezik, az ott 
prédikál a templomban s másnap eljár a hitsorsosokhoz a 
maga részére adományokat gyűjteni.

A v i jámbor hitközségbe is eljött egyszer egy ilyen

rabbi. ’ >

kéregetés közben bement hozzá, az Őt minden magyarázat 
nélkül kilökte.

A rabbi sehogy sem tudta megérteni, hogyan lehet egy 
ember egyszer nagylelkű, másszor pedig ily goromba, 
visszament Bimsensteinhoz s megkérdezte tőle, hogy miért
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ittiulós prédikálni. Minthogy a híveknek igen a lelkére 
lőtt beszélni, azok összegyűjtöttek részére 2o frtot s 
fgmondták neki, hogy ha eljár pénzt kéregetni, Bimsen- 
inhoz ne menjen, mert az rossz zsidó, szombaton nyitva 

1 rtja az üzletét s úgy sem adna neki semmit.
A rabbi azt gondolva, hogy úgv sem veszít vele semmit, 
figyelmeztetés daczára is elment Bimsensteinhez, s nagy 
ü csodálkozása, hogy ez a megátalkodott hitrokon meg 
•übet ad neki, mint bárki más.
Vándorlása közben elbeszélte a. rabbi ezt az esetet egy 
isik «predikáczió»-ban utazónak. Ez utóbbi erre szintén 
•a ejtette \. várost s prodikáczmjában Iíimsen-fein bű- 

1 it mentegette, arra számítván, hogy igy meg többet: fog 
'le kapni, mint előde. De csalódott, mert midőn másnap

dobta őt ki, jóllehet ő kedvében Járt neki, míg a másik 
rabbit, a ki őt nyilvánosan megdorgálta, gazdagon meg­
ajándékozta.

0 másik rabbinus, o kit én megojándékoztam, — 
magyarázta ki magát Bimsenstein, — predilcácziójában 
oztot mandatt, liojd o ki szambaton nyitva tortjo oz őzle­
tet. őzt o pokolban először megfőzik Szurokban, azotán 
tözes vassal megsotögetik, hát mindedjik félt és csokva 
tartotta szambaton o boltját, s minthogy oz enjém nyitva 
volt, oz egész város nálam vett. Ezáltal nekem hasznot 
hozott; de te oztot prédikáltál, liojd nem ólján najd bűn, 
hó oz Őzlet szambaton nyitva van, hát majd ezentúl min­
denki nyitva fogja tort oh i, s akkor majd én beesők-'
hatok oz enjémet.
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Műfordítás. Megfelelt.

Tanár. Magyar, fordítsa le németre ezt a mondatot: 
«0 örökre hajadon maradt.»

Magyar. Er ist auf ewig auf deinem Haare geblieben.

— De nagy tök a te fejed!
Egy nagy tök mindig megér legalább is három­

négy krajczárt, de a te fejed egy krajczárt som ér.

Tolvajok között.

I. tolvaj. Jancsit rajta kapták, mikor a Wertheim- //. tolvaj. Ha, még egy rongyosWert Imim-kasszát som tud 
kasszát ki akarta rabolni, s három évre Ítélték. ügyesen kirabolni, okkor megérdemli azt a három esztendőt.

Ez is hozomány.

rmmH
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-

limit mii

— Ejnye be takaros egy leány! Ismered ?
- Igen.

-— Van hozománya ?
•— A hogy veszszük. Kész pénze ugyan nincsen ; de gondold meg, hogy maga varija a ruháit, 

mert varróleány. így aztán egész kapitális az, a mit leendő férje megtakarít vele.

A pajkos diákok.
Nagyobb városba vitték a diákokat tanulni s egy öreg 

asszonyhoz adták szállásra. Meleg időben valahogy csak 
megfértek az öreg nénivel, bár sokszor keservesen kel­
lett elfütyörészniök az ebéd idejét. Télen azonban gyak­
ran meggyűlt a bajuk vele. Drága lévén a fa, nem 
bízta a fáskamarát a diákok kezére, hanem ő vitt be 
szobájukba mindennap néhány darab fát. így gyakorol­
hatták magukat a körömbefuvás nemes mesterségében. 
Minden törekvésnek, hogy bejuthassanak a fáskamarába,

útját állta az asszonyi erély. Gyakran tanácskoztak a kulcs 
kézrekerítésén, de a tanácskozókat szét ugrasztott a a laska- 
nyújtó vagy a sepríinyél. Nem lehetett czélhoz jutni; a 
deák-ész nem tudott túljárni az asszonyi kipróbált elmén. 
A kisebbek már kezdtek bele nyugodni sorsukba, a leg- 
n agy óbbik azonban njnál-ujabb cseleken törte a klasszi­
kusok által megostromlott fejét.

Egy este észrevette, hogy a falon végig húzott nedves 
kénes gyufa élénken világít a sötétben. Nagyszerű terv

I



A PAJKOS MÁKOK,

villant mog agyálmtj. «Milyen jó lösz, — gondolá magá­
ban, — lm egy kvajcziív áru kénes gyufát megnedvesítek s 
ezzel a fáskamarára rajzolok holmi ijesztő alakokat, majd 
csak elijed ettől a sötétben az úgy is babonás asszony.»

Tervét azonnal közölte társaival, mely általános helyes­
lésre talált a jó meleg szoba reményében. A terv kivitelére 
másnap estét tűzték ki.

Másnap az iskolából kijövet első gondjuk volt a kénes 
gyufát megvenni s megáztatni. Aztán kilesve a háziasz- 
szony távollétét, a legidősebbik, mint legjobb rajzoló, egész 
műélvezettel pingálta egy rég néhaivá lett egyén ijesztő 
portrait]át a fáskamara ajtajára. Ennek megtörténte után 
izgatottan várták az estét, melyen a terv eldőlendő volt.

Este, midőn a háziasszony a fáskamarába indult, mintha 
semmiről semmit sem tudnának, meghúzták magukat a 
szobában.

mm
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Néhány perez múlva sikoltás hallatszik az udvaion. 
A diákok kirohannak s rémülten fogják körül a világító 
alaktól ijedtében elájult asszonyt, a ki időközben kiejtette 
kezéből a fáskamara kulcsát. Az egyik diák tüstént fel­
kapta s felnyitva az ajtót, öt-hat nyaláb fát transportált 
meleget nélkülöző szobájukba. A hosszas locsolás után fel­
éledt háziasszony elbeszelte látomását a diakok nag} cso­
dálkozására, s egyúttal kijelentette, hogy biz ő nem megy 
többé feléje sem a fáskamarának.

Uy csellel jutottak a diákok állandóan meleg szobához.
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A nap rokonságban áll a női szemmel,
Ez nem ragyog úgy bár, de jobban megperzsel.

Kinmddi K.*
Hogy valamely előkelő társaságban megjelenhessünk, 

vagy salon-ruhát vagy libériát kell viselnünk.
*

A kívánság a reménység atyja.
/>#\ A ti riszt tix.

Czigány logika.

Hány az Isten, czigány ? kérdi a pap a bérmá­
lásra készülő czigány tói.

Egis hátározsottan nem tudom, válaszol a more,— 
de válámi sok nem lehet, mert ín még egyet se láttam 
kezellek.

ágy öö^-txi

Budapest, G. J. A kis leány nem álmodik már, mert örökre el­
aludt. Az adomák rövid idő alatt mind napvilágra kerülnek, 
csupán az F. úr kényes esetére borítottunk sűrű fátyolt. Ko­
lozsvár, K. A szöveg pompás. Lesz rá gondunk, hogy a kép is azzá 
váljék. — H th. Válogatunk a jobbára sikerült ötletekben. Csak 
azt nem értjük, miért ragaszt leveleire következetesen helybeli 
levelekre való billogott. — Eger, B. H. Többet tettünk, mint a 
mennyit óhajtott, s így jó időre elejét vettük a gyakori interpel- 
lácziónak. — Dr. Peneczilus. Több tárgyilagosság s kevesebb dö- 
czögős rím kellene bele. Ezér; ugyan kár volt hátat fordítani a 
prózának, melyben jóval többre vitte. — Remete, I. K. Az elbe­
szélésben több az alkalmiság, mint a mennyit lapunk programmja 
megtűr. A vers némi simítás után alkalmilag helyet kap; de 
jelenleg ilyesmivel bőven el vagyunk látva. — Budapest, W. <1. 
A közlendők közé került. — Rimaszombat, P. Gy. Ezt is a másik 
után eresztjük. Csak a legközelebbi bekopogtatásra kitűzött ha­
táridőt sokaljuk egy kissé. — S.-A -Ujhely, A. Egyik is, másik is 
sikerült. — Budapest, F. F. Egy sincs köztünk kivetni való. Csak 
így tovább! — Pécs, X Y Z. Közelebb [elhasználjuk. Ötletecskéi 
nem kallódtak el, csak kitértek a jobbak elől. — Budapest, R. Z. 
A személyeskedés nem kenyerünk, az elő személyek neveit tehát 
meg kellene változtatnunk, a mi pedig a hatás rovására menne. 
Jobb helyén lesz tehát valamelyik politikai lapban. — Tab, W. 
Van köztük néhány sikerült. Legközelebb megjelennek. — Szatir. 
Nem lapunkba való, legalább ebben az alakban. Megpróbáljuk 
átgyúrui. — Budapest, K. L. Illusztrálni ugyan lehetne ; de hogy 
kiadhassuk, alioz csattan ósabb ötletre s kevésbé döczögős rímekre 
volna szükség. _______

Laptnlnjdoims: Bahóti Lajos

A szerkesztésért felelős: Baroti Bajos. 
Fraukliu-Társulat nyomdája. A képeket horganyba edzi: Freund,
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JAEGER
tanár társulata.

Tulajdonos :

Jordán Károly.
Egyedüli főraktára

a valódi „normál“-E 
alsóruhanemüekaek;

IÍUDAPEST,

IV., Viíczi-iilczii oÖ. e
Férfi, női és gyermek­

normál ■ alsó - ruhanemüek, 
valamint felső • ruháknak 
mértékszerinti elkészítése 

saját műtermünkben.
Képes árjegyzéked ingyen 

és üérmentve.
"'■■■■■■■■■■■■■■■■■•■■■se sei

A «Franklin-Tärsulat» kiadág#- j 
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható:

Falusi történetek
Irta

. U x íT '""K - V.l; . - . . - •

Könyves Tóth Kálmán.
Ára a 2 kötetnek fűzve 1 irt, 
vászonkötóshen 1 irt 40 kr.

Tartalom: Nemzetes ur Ördöge. I 
Javak asszony keresztléánya. —
A keresztlevél.!— A honvéd Iá- í 
n.va. r~ Kitelné asszonyság és | 
kedves férje. — Tökési bácsi és , 
mostoha fin. — Ujrnodi Zsófi. — i 
Szegény teensásszony. -A Kara- í 

1 cflony angyala. A pénz ár­
nyéka ;— Bebeka, a szegény 
zsidóleány. — Miért népiült el 
a vörös kaka«. — Söprünyél a 
házas-ágruntó. — Az elill nt 
hónap, vagy hová lett a februá- I 
ring. — Csak néhány hajszál —] 
Á vasúti őr. — A szél hozta, a I 
viz vitte.

"HIRDETÉSEK.

Petroleuin-lámpák
legnagyobb választékban, legolcsóbb gyári árakon.

5F Legújabb kitűnő égő rendszer. II
BRÜNNER TESTVÉREK

Budapest Koroualierczcg utcza 3.
Árjegyzékek és rajzok ingyen és hérinentve.

Legfinom, salon-petroleum és császár-olaj csakis I-ső minőségben.
Minden mennyisé;»* bérmonívc liázimz szálliltatik. “W

MAGYARHON ELSŐ. LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ŰRAÜZLETE.

r X\ ; 11 a p I f; a r o U
18'i7.

C'á Mi /- Y (5

...............

1% öv. ÓRÁK,ÉKSZEREK 10-évi jótállással í
RESZLETFIZETÉSRE

Képes árjegyzék bérmentvi, Ja.vitások pontosan eszÜBZfflfetnefc,

Nagy képes ár­
jegyzék ingyen 
és bérmentve !! Sternberg Ármin és Testvére Úgyszintén har­

monikáról szóló 
külön árjegyzék

0
,£ - - A/^_ px- 'Ű----

Saját kégy.itincnyű mimlvim.

T vonó-, verő-, fa- és rézíuvó-hang- 
szerek s azok kellékei és hozzá­
valóinak nagyválasztékuraklara
uvitasa pontosan eszközölt

I

*>. y



Flacht testvérek
i-s. i;s Ilii; sziilmdiilm. 

lm ngsze i*gyá va,

BUDAPESTEN,
Jozseftér és Wurmutcza sarkán

Legnagyobb raktár minden­
nemű hangszerekben.

Képes áv.jt‘g.vzvkvk ingyen
és bérmentvc

Különlegességek:

iskolai hegedűk.
Mechanikus 

szalon-zenehangszerek:
Arist mi, lliiinix,
Victoria, Melyplnm,
PianiMiieliMlie«,
Orpheus, Mmiiipáii,
Symplionion,
lleroplion, Helikon,
llavimmika-fuvolák

IV-'. 2. ít octávra.

Svtabot-fuvola, 
Iskolai haniioniuni, 
llangzat-jrlzösíp

(lalegyletvk részére

Mindennemű
kész úri fogatok

és halottas kocsik
tetemesen leszállított árak mellett, 
még részletfizetésre is, kaphatók 

140 forinttol feljebb.
BOGDÁN JÓZSEF

kocsigyáros.
Gyár: budapest. IX., páva-u. 
10és 12.Hakiárakpávii-n cza 
7. sz„ muzeum-körii! 10 és .9.

Árjegyzékek ingyen és benn.

„THE GRESHAM“
ÉLETBIZTOSÍTÓ-TÁRSASÁG- LONDONBAN, g

Magyarországi fiók: Ausztriai fiók:

Budapest, Ferencz-Józseí-téf 5,6, Becs, Gisellastrasse 1. sz. a.
a társaság házában. a társaság házában.

frk

lí
6

A társaság vagyona 1890. június 30-án frk 111.(110,613.- 
Évi bevétel biztosítások és kamatból

ISIK), évi június 80-án * 20.084,349*-
Kitizetésvk biztosítási és járadéki szer­

ződések s visszavásárlások stb. után 
a társaság fennállása óta (1848) « 234.804,08-2 -

A legutóbbi tizenkét havi üzleti idő 
alatt a t irsaságnál — * 55,98o.-
értékig nyujtattak he ajánlatok, mi- m
által a társaság fennállása óta be- Ijt
nyújtott ajánlatok összértéke * 1,666.812,5oo. [tjj

értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek jjj| 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, ^ 
dijm. szolgálnak az osztr.-mai var monarchia minden nagyobb $ 
v -suhan az ügvnök urak és a magyar és osztrák fiókok, n

aSSSSSsM

és halhólyagok, franezia gyártmány 
(ártalmatlanságért jótállás), onosi 
tekintélyek és szaklapok által meg­
beszélve és különösen ajánlva, u- 
czatonkint GO kr , 1. 2, 3, 4 és ;> írt. 
Cu/tottr.s . I im ricii i ns teztja - frt. 
Snj'rt i S/intn/cs not óvszerek, Prof. 
Lister módszere, Wtja 1, -, 3 és 
4 frt. Újdonságok. I'eh/pinii.s 
urniél<i)/f 1 frtüOkr. T jonnanjaví­
tott női óvszer 1886. márez 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bir 
nagy kedveltség miatt.Valódian csak

Feitel Lipótnál
kapható, Wien I., Kárnthner- 
strasse Nr. 63 U. cs. k. keres­
kedelmi törvényszókileg bejegyzett 
ezég és Paris, 13. Rues peti­
tes Ecnries, készpénz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let Ausztria-Magyarország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-collectio 1 frt 80 

kr.-ért. Magvar levelezés.

az * Urambátyáiii» valamint 
minden bel- és külföldi hirlap 

számára felvesz

Schwarz Gyula
hirdetési irodája

Budapest, váczl utcza 10

KAMT/ FERENC/ És TÁRSA
szepességi vászonraktára

menyasszonyi kelengyék gyára, a
Budapest IV., Hatvani-utcza 11.

alatti jóval megnagyobbított, látványosságot képező helyiségében 
dús választékban kaphatók a legnehezebb minőségű szepességi,
rumbnrgi, kreasz, hollandi, ;rhoni és sziléziai vasznak, 
szepessegi és dupla damaszt asztalneniüek.

Legnagyobb raktér kész női-, férfi- és gyermek-fehérnemiiek- 
ben. — Minden e szakmába vágó rendelni ny a leggyorsabban esz­
közöltetik. mert a műhely a házban van. Nagy választék 
ágyhuzatok és paplanokban.

! Újdonságok kávés-teritékekben!
A téli idényre szükséges meleg szövött és kötött áruk, bar- 

chettek, flanel- L ii Lili InO'nvvéo'oL angol és franezia battiszt 
lek stb. stb AUlUllMgj oM fi ,.s len-zsebkendokben.lek stb. stb. ,1U1VI,IV6 k,knr>v

1!! Uj donság! Szepesséj siifoii!!!

THE MUTUAL
NEW-YOEKi életbiztosító társaság.

Tisztán kiiksiiiiiissi'gen alapul. — Részvényesei Hintsenek.
Alapittatott 1843.

A világ leggazdagabb és legelőnyösebb életbiztositó- 
társasága és a legnagyobb biztonságot nyújtja.

Összes biztosítéki alap 1891. január 1-én :

3(>7 millió forintnál több.
Fennállása óta a társaság a kötvénytulajdonosoknak

7<>0 millió forintot
meyhalndó összeget fizetett ki, melyb d mintegy

‘210 millió forint csupán nyereményre esik.
A kiváló előnyök, melyeket a «The Mutual»-nál a biztosítás nyújt, kitűnnek 

a következő kötvény-példa eredményéül 1.

A lcgréjjibb kötvény Amerikában.
3-ik szánni kötvény (nem tontina) Hezron A. Johnson. 

Kiállíttatott: 1843. Évi díj 1-20 dollár. Kifizettetett: 1891.

dollár,Biztosított t-"ko............................
Szaporodás nyeremények által 
Kifizetett összeg ............................

5003.-
9686.-

.................. 14686.— dollár-.
A biztosított összeg csaknem háromszorosára emelkedett és e szerint a be­
fizetett dijak -4" "-ős kamatos-kamatokkal fizettettek vissza az örö­
kösöknek. Azonkívül a «The Mutual» teljes 48 év tartamán át, szaporodó 

lialúleseti biztosítást nyújtott a biztosítottnak 
A «THE MUTUAL» kötvényei 2 év után megtámadhatlanok és 3 év után 
nem válhatnak érvénytelenekké. — Hadi koczkázat felette előnyös felté­
telek mellett (többnyire ingyen) fogadtatik el.—Jaradek-biztositások külö­
nösen jutányosak. — Bővebb felvil gositásért vagy ügynökségek elválla­

lásáért, tessék fordulni a

Magyarországi vezérigazgatósághoz, Budapest. Bécsi-uteza 5.

ri

ír .£7

Kiváló karácsonyi bevásárlási alkaloin!_/
""

Az ízlettől való végleges visszalépés miatt nagyszerű, hatóságilag enged, szolid végeladas

KoHarits .Józsefe* vs Fiai
az ,. Yp silanti11 - hoz BUDAPEST, IV., Váczi-utcza 5.
V szón, pamutáru, asztalnemű, zsebkendő, női, férfi- és gyermek-fehérnemű. Menyasszonyi
k Icim-vók. Az idénynek megfelelő mindennemű téli szövőit áru, továbbá: liiinsnyák, 
ifi iT7, ui. niHi^.k ős und ráírok, nagy választék franezia ruliakidinóklxíl stb., a czikk- 

hoz mérten mélyen loszálliíva. IQ, 20, 30-40 százalék árengedmény.
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V;ij|v karácsonyi kiállítás!!
/I

C9\J

divatáruházában
Budapesten, Váczi -utcza 3. szám.

Újonnan érkezett

ajándékoknak különösen alkalmas
párisi tantasio-ozik kökből, sokfél o piporo- és diszitményi ozikkokből,

ndi és férfi fiivá tárukból.
■hrs

?ek, függ

Női ruhaszövetek
''S szerfelett olcsó lészállitott árakon.

jr
MAT AAWUUATJA u' m' köpenyek, rotondák, dolmányok, kabátok, szűcs­
ei VI vVlll JjllllV áruk, karmantyúk.boas, gallérok stb. dús választékban

Külön logos osztály lo vágott, ízlésesen összeállított

RUHÁKBÓL.
Különösen tigyolomro méltó:

1 teljes ruhára, 8 m. duplaszéles elieviotszövet, sima vagy koczkás 
1 teljes ruhára, 8 m. duplaszéles gyapjúszövet, bársony díszszel 
1 teljes ruhára, 8 m. duplaszéles tiszta gyapjú beige 
1 teljes ruhára, 8 m. duplaszéles Kaimngariiszövet, selyemmel átszőve 
1 teljes ruhára, 8 m. duplaszéles fekete divat szövet 
1 teljes ruhára, 10 méter valódi franezia mosó,szövet

továbbá gazdagon hímzett összeállított ruhák forinttól feljebb.

irt >.<H)
« :$.r»<) 
« :uh)

1.50 
4.ÍH) 
1.ÍH)

í(
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'Ruhaszövet-minták kívánatra inffyen és bérmentve I

.
■L \ A.
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